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ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk mengkaji secara mendalam penerapan teori-teori
penerjemahan dalam Kitab Tafsir al-/briz karya KH. Bisri Musthofa, seorang ulama
terkemuka yang dikenal luas atas kontribusinya dalam khazanah keislaman berbahasa
daerah. Penelitian ini secara khusus menitikberatkan pada identifikasi metode, teknik
serta strategi penerjemahan yang diterapkan oleh penulis dalam mengalihbahasakan
makna ayat-ayat Al-Qur’an ke dalam bahasa Jawa yang dapat dipahami oleh
masyarakat pembacanya, serta mengevaluasi kesesuaian pendekatan tersebut dengan
prinsip-prinsip dalam teori penerjemahan kontemporer.

Dalam pelaksanaannya, studi ini menggunakan pendekatan kualitatif dengan
metode analisis isi sebagai landasan utama, yang memungkinkan peneliti untuk
menggali kedalaman makna dan kecenderungan penerjemahan yang terdapat dalam
teks tafsir. Sumber data utama terdiri atas kutipan-kutipan terjemahan Al-Qur’an yang
termuat dalam al-7briz, yang kemudian dikaji melalui proses komparatif terhadap teks
sumber berbahasa Arab. Data pendukung diperoleh dari literatur-literatur akademik
yang relevan, baik dari ranah teori penerjemahan maupun kajian tafsir lokal, guna
memperkaya konteks interpretatif dan memperkuat landasan teoretis penelitian.

Temuan utama dalam studi ini menunjukkan bahwa KH. Bisri Musthofa
mengimplementasikan beragam metode dan teknik penerjemahan, seperti metode
penerjemahan kata-per-kata, penerjemahan idiomatik, lalu teknik korespondensi,
eksplanasi, ekspansi, substitusi konsep, peminjaman.dan lainnya. Selain itu, tampak
bahwa strategi struktural’ dan semantik juga digunakan untuk menyesuaikan struktur
kalimat dan nuansa makna dengan konteks bahasa Jawa, tanpa mengabaikan
kesakralan teks sumber. Penulis' tidak terpaku pada pendekatan ‘literal ‘semata,
melainkan secara aktif mempertimbangkan konteks budaya, karakteristik audiens, dan
nilai-nilai lokal yang hidup dalam masyarakat Jawa. Dengan demikian, Kitab Tafsir
al-1briz tidak hanya menjadi karya terjemahan, tetapi juga merupakan bentuk tafsir
kontekstual yang menggabungkan kepekaan linguistik dan pemahaman keagamaan.

Secara konseptual, penelitian ini mempertegas pentingnya pendekatan
penerjemahan yang bersifat interdisipliner, yakni yang memadukan teori linguistik
dengan pemahaman budaya dan teologis. Keseimbangan antara kesetiaan terhadap
teks sumber dan keberterimaan dalam bahasa target menjadi kunci utama dalam
penerjemahan teks-teks keagamaan, khususnya Al-Qur’an. Implikasi dari temuan ini
menyoroti urgensi pengembangan kajian penerjemahan berbasis lokalitas atau local-
based translation studies, sebagai bentuk kontribusi terhadap pengembangan ilmu
penerjemahan di Indonesia. Selain itu, pendekatan ini juga berpotensi memperkuat
strategi penyampaian pesan-pesan keagamaan secara lebih inklusif, kontekstual, dan
mudah diakses oleh berbagai lapisan masyarakat, khususnya mereka yang hidup
dalam lingkungan budaya dan bahasa non-Arab.

Kata Kunci: Penerjemahan; al-7briz; KH. Bisri Musthofa
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ABSTRACT

This research aims to examine in depth the application of translation theories
in the book of Tafsir al-7briz by KH. Bisri Musthofa, a prominent cleric who is widely
known for his contributions to regional-language Islamic treasures. This research
specifically focuses on identifying translation methods, techniques and strategies
applied by the author in translating the meaning of Al-Qur’an verses into Javanese
that can be understood by the reading public, as well as evaluating the suitability of
this approach with the principles of contemporary translation theory.

In its implementation, this study uses a qualitative approach with content
analysis methods as the main basis, which allows researchers to explore the depth of
meaning and translation tendencies contained in interpretive texts. The main data
source consists of excerpts from translations of the Al-Qur’an contained in al-/briz,
which were then studied through a comparative process against Arabic source texts.
Supporting data was obtained from relevant academic literature, both from the realm
of translation theory and local interpretive studies, in order to enrich the interpretive
context and strengthen the theoretical basis of the research.

The main findings in this study indicate that KH. Bisri Musthofa implements
various translation methods and techniques, such as word-for-word translation
methods, idiomatic translation, then correspondence techniques, explanations,
expansions, concept substitution, borrowing and others. Apart from thaty it appears
that structural and semantic strategies are also used toadapt sentence structures and
nuances of meaning to the Javanese context, without ignoring the sacredness of the
source text. The -author is not fixated on a purely literal approach, but actively
considers the cultural context, audience characteristics, and local values that live in
Javanese society. Thus, al-7briz's tafsir is not only a work of translation, but also a
form of contextual interpretation that combines linguistic sensitivity and religious
understanding.

Conceptually, this research emphasizes the importance of an interdisciplinary
translation approach, namely one that combines linguistic theory with cultural and
theological understanding. The balance between fidelity to the source text and
acceptability in the target language is the main key in translating religious texts,
especially the Koran. The implications of these findings highlight the urgency of
developing local-based translation studies, as a form of contribution to the
development of translation science in Indonesia. Apart from that, this approach also
has the potential to strengthen strategies for conveying religious messages in a more
inclusive, contextual and easily accessible manner to various levels of society,
especially those who live in non-Arabic cultural and linguistic environments.

Keywords: Translation; al-/briz; KH. Bisri Musthofa
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